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  Emilynek, Rorynak, Hannah-nak és Alecnek,


  a világ legklasszabb gyerekeinek


  KÖSZÖNETNYILVÁNÍTÁS


  A sorozat első kötetében olyan bő lére eresztettem a köszönetnyilvánítást, hogy először törnöm kellett a fejemet, hogy ezúttal kinek is hálálkodhatnék, de nagyjából ugyanazok az emberek (kiegészülve néhány új névvel) játszottak nélkülözhetetlen szerepet a regény megszületésében, ezért úgy gondolom, megérdemlik, hogy újra felsoroljam őket:


  Hálával tartozom a férjemnek a végtelen türelméért és támogatásáért  ígérem, hogy ezúttal nem támad olyan briliáns ötletem, hogy hívjuk meg az összes ismerősünket egy hatalmas bulira…


  A gyermekeimnek, akiknek ezt a könyvet ajánlottam, amiért beletörődtek, hogy folyton a vikingekről beszélek, és nem morgolódtak túl hangosan, amikor úgy kezdtem a mondatot: Tudtátok, hogy a vikingek voltak az elsők, akik… Köszönöm, hogy bejártátok velem a legkülönbözőbb csatamezőket, várakat és kiállításokat, és időnként még érdeklődést is mutattatok. Tudom, hogy a vikingeknek nem volt iPhone-juk, de azért elég vagányak voltak!


  A szüleimnek, amiért úgy izgulnak értem, és amiért  hála az égnek!  nem a kémikus génjeiket örökítették rám. És köszönöm a támogatást a családom többi tagjának is, bár attól tartok, a Ferrarikra, nyaralókra és motorokra leadott rendelések egy ideig még váratnak magukra…


  Hálás vagyok a barátaimnak, akiktől hihetetlenül sok támogatást kaptam Awalesi királyné megírásakor. Néha szégyellem magam, amiért ilyen felhajtást csinálok a munkám miatt, és igazán szerencsés vagyok, hogy mindenki így örül a sikereimnek. Köszönöm!


  Köszönöm az ügynökömnek, Kate-nek, aki a szűk baráti köröm és a családom mellett a legrégebben áll mellettem. Igazán nagyra értékelem a szűnni nem akaró lelkesedését és a tanácsait.


  Natashának, a szerkesztőmnek, akinek a bölcsessége, éleslátása és végtelen türelme nélkül ez a regény korántsem lenne ilyen feszes. És külön köszönöm a margóra írt kedves és érzelmes megjegyzéseit, mint például: Most zokogok! (Azt hiszem, eddig ez a kedvencem.)


  És végül hálás köszönetem a Pan Macmillan Kiadó egész odaadó, barátságos és lelkes csapatának  különösen Susannek, a fantasztikus olvasószerkesztőnek, Katie-nek a hihetetlen marketingért és Jónak a pompás borítóért. Örömömre szolgált, hogy ilyen erős csapattal tehettem meg azt a nagy utazást, amelyet egy könyv kiadása jelent, és igazán hálás vagyok, hogy úgy döntöttetek, mellém álltok.


  Mindannyiótoknak köszönöm!


  Joanna
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  PROLÓGUS


  Időnként, ha lehunyja a szemét, Jelizaveta még mindig érzi a heves, szédítő késztetést, hogy összemérje az erejét a világgal, és arra vágyik, hogy újra átélhesse azokat a pillanatokat. Ahosszú évek ködfátyolán keresztül is érzi az apró kenu vékony bőre alatt sodró hullámokat, a szemébe hulló vízpermetet, az arcát simogató meleg fuvallatot. És, mindenekfelett, érzi fiatal szívének dübörgését, amikor végül leigázza a tiltakozó Dnyepert.


  Csodálatos nap volt a nagy kijevi zuhatagversenyhez. Aszikla tetején magasodó város falai megcsillantak az éles fényben, ahogy előredőltek, mintha őt buzdítanák, vagy talán éppen azt akarták, hogy boruljon fel. Aparton tolongó tömeg összemosódott arcokból állt, elkerekedett szemekből és tátott szájakból, buzdító kiáltásuk szertefoszlott a lágy szellőben, és beleveszett a kék víz végtelen, alattomos, dicsőséges sodrásának morajába. Aragyogó kékségbe  amelyet ezúttal ő uralt.


  A lányokat nem engedték versenyezni. Azt mondták, túl veszélyes, de ő tudta, hogy ez ostobaság; elég bátor volt a versenyzéshez, és elég képzett is. Gyakran szökött ki hajnaltájt a palotából a bátyjával, Vlagyimirrel, miközben a fejedelmi udvar békésen horkolt a puha ágyakban, és a falakon posztoló őrök túl homályosan láttak ahhoz, hogy észrevegyék karcsú alakjukat a hajnali ködben, miközben leosontak a lépcsőn. Jelizaveta tudta, hogyan lehet észrevenni egy ádázul beszippantó örvényt, a vízfelszín alatt megbúvó szikla sötét árnyékát vagy egy homokpad baljós fényét. Tudta, hogyan találjon rá az áramlatra, hogy az gyorsan és határozottan repítse a nagy kötél felé, amelyet az alacsonyabban fekvő sík területek lelátói közé feszítettek ki célvonal gyanánt. Mindezt jól ismerte, és elhatározta, hogy be is bizonyítja.


  Jelizaveta még most is megborzong, ha felidézi azt a boldogságot, pedig az évek és a józan ész megtanította, milyen keveset ér egy aprócska diadal. Megpróbálja elfojtani a fájdalmat, amikor lelki szemei előtt megjelenik a vadászháló sötét felhője, ahogy ragacsos, követelőző ujjai hátrarántják, és kitépik a csónakjából, amely vezető nélkül maradva megpördül, inogni kezd, majd a szikláknak csapódik, és apró szilánkokra hasadva a levegőbe repül. Az összegyűlt tömeg egy emberként hördült fel a félelemmel vegyes gyönyörűségtől.


  Hogy merészelitek?  kiáltott Jelizaveta a foglyul ejtőire, miközben kétségbeesetten kapálózott, és próbált megszabadulni a háló és a megalázottság éles, keserű szorításából.  Hogy merészeltek megállítani?


  De a szerencsétlen őrök félve a folyó alsó részén álló nagyfejedelemre pillantottak, Jelizaveta apjára, aki mindössze egy homályos, rút vörös folt volt a legdíszesebb lelátón, és egyszerűen azt válaszolták:


  Hogyan mernénk hagyni, hogy folytassa?


  Később, amikor egyikük  a fiatalabb  becsempészett némi ennivalót a hálószobába, ahová Jelizavetát büntetésül bezárták, ugyanezt a kérdést szegezte a lánynak:


  Hogy merészelte, hercegnő? Hogyan merte meglovagolni a zuhatagos folyót?


  Jelizaveta megvonta a vállát. Tulajdonképpen nem merészségről volt szó, és nem is valami hóbortról, nem vágyott figyelemre vagy elismerésre, inkább valamiféle mélyről fakadó szükségletnek érezte, mintha valami viszketne a lelkében.


  Szerettem volna átélni ezt a kalandot  válaszolta, mire a fickó bánatosan megrázta a fejét, a lány orra elé tartotta az elcsent levest meg a sört, majd azt mondta.


  Kérem, legközelebb inkább másvalakinek az őrsége alatt kalandozzon, hercegnő!


  Jelizaveta elmosolyodott. Mindvégig mosolygott azon a hosszú, éhes éjszakán, majd a fogság magányos napjaiban. Mosolygott, mert az őr azt mondta, legközelebb, és ennyi elég is volt.


  ELSŐ RÉSZ


  Első fejezet


  Kijev, 1031 áprilisa


  Mesélj valamit, anya! Kérlek!


  Jelizaveta elmosolyodott Anna kérésén. Néha igazán hasznos, ha az embernek van egy húga. Tizenkét éves volt, túl nagynak érezte már magát ahhoz, hogy esti meséért könyörögjön, de szívesen hallgatta, főként az édesanyjától. Ingrid a messzi északról mesélt, a varég tengeren túli földekről, ahol egész évben jég borította a dombokat, nyár közepén nem nyugodott le a nap, és a hatalmas rengetegekben még éltek trollok. Ingrid jól ismerte ezt a vidéket, hiszen ott született, svéd hercegnő volt, akinek a kezét megkérte Norvégia királya, Olaf is, mielőtt az apja úgy döntött, hogy Jaroszláv kijevi nagyfejedelem jóval jövedelmezőbb választás lesz, ezért felültette a lányát egy délnek tartó hajóra.


  Nem kívánod néha, hogy bárcsak Norvégiába mehettél volna, anya?  kérdezte tőle egyszer Jelizaveta.


  Dehogy, Lili  nevetett Ingrid.  Boldog vagyok itt, Kijevben. De ki ne lenne az? Pompás város, amely remek jövő előtt áll, és nincs olyan hely Norvégiában, amely ennyire hatalmas vagy ilyen előretekintő lenne, mint Kijev.


  Olyan magabiztosnak hangzott, Jelizaveta mégis meg volt róla győződve, hogy hallott az édesanyja hangjában valami halovány, sóvárgó tétovázást, és ez felkeltette a lány érdeklődését az északi föld iránt, amely hajszál híján az asszony hazájává vált. Most azonban kényelmesen elhelyezkedett a hatalmas kőterem udvarra néző ablakmélyedésében. Ebből a helyiségből nyíltak a díszes női termek és lakosztályok. Jelizaveta megpróbált nem túl lelkesnek tűnni, amikor az édesanyja beültette az ötéves Annát és a kétéves Agatát a díszesen faragott, rácsos ágyakba, és felkészült a mesélésre.


  Egyszer volt, hol nem volt, élt egy nagy király  kezdte Ingrid mosolyogva a mesét , akit Széphajú Haraldnak hívtak, mert neki volt a legvilágosabb, legfényesebb haja, amit széles e világon láttak, és az emberek azt mondták, úgy ragyog, mint Krisztus glóriája.


  De  szólt közbe Jelizaveta  akkor még pogányok voltak. Hogy mondhattak ilyet?


  Ingrid éles pillantást vetett a lányára.


  Igazad van, Lili  ismerte el , de sokan ezt mondják.


  Olyanok, akik a valóságban sohasem látták?


  Talán.


  Ingrid Heddára pillantott, a kövérkés dadára, aki a kislányát szoptatta a sarokban. Akis Greta hat hónapos lesz, amikor Ingrid megszüli a következő kis herceget vagy hercegnőt, akit Hedda táplál majd, ahogy a többi fejedelmi sarjjal is tette. Vlagyimir csak fejedelmi tehénnek hívta, persze csak akkor, amikor kellő távolságra volt tőle, mert Hedda pofonokban ugyanúgy bővelkedett, mint az anyatejben. Jelizaveta észrevette, hogy Hedda az anyjára mosolyog, miközben az asszony vett egy mély lélegzetet, hogy megőrizze a nyugalmát.


  Nos  mondta lassan , mindenki azt mondta, úgy ragyogott, mint Thor kalapácsa.


  Miért, az nem vasból volt?


  Jelizaveta!


  A lány felmordult, és elfordította a fejét; a szőke haj  bárhogy ragyogott  érzékeny pontja volt. Ingridnek, annak ellenére, hogy betöltötte a harmincat, olyan szőke volt a haja, mint az érett kukorica. Aférje, Jaroszláv nagyfejedelem azt szerette, ha a lakomákon kibontva viseli, hogy az ujja köré tekerhesse, és simogathassa, mintha valami aranyszálat fogna. Az ő gyönyörű napsugarának hívta Ingridet, és gyakorta szólította fel a külföldi követeket, hogy próbálják a felesége haját találó metaforával illetni. Jelizaveta túl gyakran volt a fültanúja, ahogy szócsatát vívnak egymással, amíg Ingrid zavarba nem jön a záporozó bókoktól.


  Jelizaveta lánytestvérei közül ketten  Anasztázia és Anna  örökölték az édesanyjuk ragyogó fürtjeit, és a kilencéves Anasztázia különösen nagy gonddal fésülgette és igazgatta a frizuráját, miközben Jelizaveta a legszívesebben levagdosta volna a húga haját egy húsvágó késsel. Egyszer, még kisebb korában összeszedte a bátorságát, és levágott néhány tincset, amíg Anasztázia aludt. Csak ki akarta próbálni, hogy néz ki az arca mellett a réztükörben, de olyan felfordulás kerekedett, hogy kénytelen volt ledobni az értékes kincset a városfalon túl, az alatta elterülő sötét fenyvesbe. Hetekig gyászolta a veszteséget, de még annál is jobban sajnálta Anasztáziát.


  Jelizavetának egyetlen halványszőke tincs sem volt a hajában. Nem ragyogott fényesen az arca körül, inkább hátrasimult az olajbarna bőre mellett, mint az éjféli árnyék. Az édesapja úgy hívta: az én gyönyörű szláv kislányom, azt mondta, ő igazi rusz gyerek, de Jelizaveta elkeseredetten sóvárgott az északi szőkeség után, és amikor csak tudta, eltakarta sötét fürtjeit. És nem a haja volt az egyetlen, ami megkülönböztette csinos kishúgaitól. Alacsony volt  Anasztázia máris nagyobbra nőtt nála , és olyan vékony, mint egy parasztlány, de akármennyi fogást falt fel az asztalnál, soha meg sem közelítette az édesanyja érzéki puhaságát. Csont és bőr volt, a könyöke hegyes, mint a dárda vége, a térde göcsörtös, mint az erdei gomba, és semmit jelét nem mutatta kebelnek vagy csípőnek.


  Lehet, hogy valójában fiú vagy, Lili  ugratta időnként a bátyja, Vlagyimir.


  Hát, jobb fiú lennék, mint te, Vlad!  vágott vissza Jelizaveta, és aztán minden játékban igyekezett felülkerekedni a bátyján, de a szavai még akkor is visszhangoztak a fejében, amikor az összes olajlámpát elfújták, és a lány egyedül feküdt az ágyában.


  Nem vagyok fiú  motyogta a libatollal tömött párnába, de úgy tűnt, mintha a saját hangja is feleselni akarna vele: Lehet, de lánynak sem látszol.


  Szóval, ennek a Harald királynak idős korában született egy fia  folytatta Ingrid a mesélést , akit Haakonnak hívtak, és mivel félt, hogy az idősebb testvérei megfosztják a kisfiát a hatalomtól, Angliába küldte, hogy a barátjánál, Athelstan királynál nőjön fel. Itt hithű keresztény vált belőle.


  Jelentőségteljesen a legidősebb lányára pillantott, de ekkor a kétéves Agata ugrándozni kezdett az ágyában, miközben azt kiáltozta:


  Anglia! Anglia!


  Jelizaveta rámosolygott a legkisebb húgára, akit ugyanolyan sötét hajjal és kócos tincsekkel átkozott meg a sors, mint őt. Agata mindössze egy hete tanulta meg az angolszászok földjének nevét, és teljesen le volt tőle nyűgözve. Jaroszláv udvarában élt egy angol herceg, Edward  egy a sok száműzött közül, akiknek az apjuk előszeretettel nyújtott menedéket , és mindenki legnagyobb ámulatára a kis Agata, mint valami kiskutya, követni kezdte a szerencsétlen sorsú fiatalembert. De Jelizaveta nem nevetett rajta. Angliában, ahogy Norvégiában és Dániában is, Nagy Knut uralkodott, és minden beszámoló arról szólt, hogy ez az ország birodalma legszebb ékköve; Agatának igaza volt, ha el volt tőle ragadtatva.


  Miért fogadjuk be a száműzötteket, apa?  kérdezte egyszer Jelizaveta az édesapjától.  Miért tartjuk itt ezt a sok vesztes herceget?


  Miért?  Jaroszláv öblösen felnevetett.  Csak egy bolond tenne másként. Ezek a vesztes hercegek csak egyelőre veszítettek, Lili. Ha úgy hozza a szerencse, és visszatalálnak a trónjukhoz meg a királyságukhoz, gondolj csak bele, milyen értékesek lesznek. Vajon mennyire lesznek hálásak az egyetlen embernek, aki nem fordított nekik hátat a szükségben? És mivel fogják ezt meghálálni?


  A lány elgondolkodott.


  Pénzzel?


  Jaroszláv ismét felnevetett  jókedvűen és elnézően.


  Végül igen, de előbb szövetséggel. Aszövetség pedig védelmet, kereskedelmet és házasságokat jelent. Lehet, hogy drága édesanyád megajándékozott olyan fiúgyermekekkel, akik uralkodhatnak a halálom után, de lányokat is kaptam tőle, Lili, és a lányok segítségével beszőhetem az egész általunk ismert világot. És mint tudod, vagyis ha fordítanál némi figyelmet a kézimunkaórákra, tudnád: minden kelme apró öltésekből áll össze.


  És a száműzöttek ezek az öltések?


  Pontosan! Lehet, hogy aprók, és talán nyom nélkül elvesznek, de megvan rá az esély, hogy ezekkel az öltésekkel belevarrhatjuk magunkat a Rusz földjein túl fekvő hatalmas királyságok szövetébe.


  Jelizaveta szinte hallotta az apja becsvágyó szavait, ott visszhangoztak a női teremben, és a lány megfordult, hogy vágyakozva kitekintsen az alatta elterülő, hatalmas várudvarra. Akreml{1} közepén álló szökőkút vize gondtalanul mosta a mozaikból kirakott medence falát. Avárfalakon túlra tartó négy ösvényt őrző hatalmas bronzlovak, amelyeket a nagyapja hozott a háborúból, büszkén feszítettek, díszes hátuk összegyűjtötte és rózsás árnyalatúvá varázsolta a nap utolsó sugarait. Ajobbján magasodó Szűz Mária-templom szintén ragyogott, ahogy a több száz gyertya fénye kiszüremkedett a színes ablaküvegeken, dacolva a beáramló porral.


  A nyitott templomajtón gregorián dallamok szűrődtek ki, de Jelizaveta tudta, hogy az esti istentisztelet hamarosan véget ér, és Jaroszláv druzsinája, vagyis a fejedelmi udvartartás kiáramlik, és átvonul az udvaron az ő lakosztályával szemben lévő nagyterembe, ahol megvacsorázik. Az édesanyja azt mondta, ha jól viselkedik, csatlakozhat a kísérethez, és Jelizaveta a legszebb ruháját vette fel, úgy várta az alkalmat. Sikerült meggyőznie a varrónőket, hogy kicsit párnázzák ki a ruháját, hátha így elrejtheti a csontosabb részeket, és amikor korábban vetett egy pillantást a tükörbe, a látvány már-már megelégedéssel töltötte el.


  A mélyvörös gyapjúszövet remekül illett olajbarna bőréhez, és a rakott, vászon alsóruha nyakkivágása fölötti gyöngysor kicsit világosított az arcán. Persze nem úgy, ahogy egy szőke hajkorona tette volna, de legalább képes volt mosolyt csalni a lány arcára. Szinte viszketett a vágytól, hogy kirohanhasson a fülledt helyiségből, és egyik ujjával benyúlt a borjúbőr csizma szárába  amelyet gondosan vörösre festettek, hogy jól menjen a ruhájához , mintha némi vakarással valóban megszabadulhatna a sürgető érzéstől.


  Türelem, Jelizaveta!  szólalt meg gyengéden az édesanyja, aki félbehagyta a mesét, hogy a lányára mosolyoghasson.


  Jelizavetának nincs türelme  közölte Anasztázia.  Egy percig sem képes egy helyben megülni.


  Jelizaveta a jámbor húgára pillantott. Anasztázia, csak azért, mert szeretett órákon át elefántcsont tűket döfködni valami elegáns szövetdarabba, végtelenül méltóságteljesnek gondolta magát. Azért csinálta, mert csinosabb holmikat akart Jelizaveta ruhatáránál, de ha ez volt az ára, a nővére cseppet sem sajnálta tőle. Anna ugyanilyen volt: folyton a leveleit írta, pedig még be sem töltötte a hatot. Különleges tintákat és írásmódokat próbált ki, mintha az egész világ az íróasztalán hevert volna, és nem az ablakon túl, felfedezésre várva. Jelizaveta mindezt nem értette. Valóban csak akkor tudott nyugodtan ülni, amikor a nagy becsben tartott hegedűjén játszott, de a lelke akkor is szabadon szárnyalt, meglovagolta a hangok áramlatait, mint egy madár a levegőben, egy légtornász a mulatságokon vagy egy fiú a kenuban. Alány visszanyelte a hirtelen kitörni készülő, düh szülte könnyeit.


  Mesélj a trollokról, anya!  javasolta hűvösen.  Atrollokról, akik a kistükrökben élnek, és egyszer csak kiugranak, hogy leharapják azoknak a kislányoknak az orrát, akik túl sokáig nézegetik magukat.


  Agata kuncogni kezdett, de Anasztázia azonnal felpattant, és átrepült a helyiségen. Kimeresztette a körmét, hogy kikaparja a szavakat a nővére torkából. Jelizaveta azonban törékeny alkata ellenére igen erős volt, ezért kartávolságban eltartotta magától a húgát, aki rúgkapált és köpködött.


  Lányok!  szólt Ingrid, miközben dühösen szétválasztotta őket.  Ha így viselkedtek, szó sem lehet róla, hogy részt vegyetek a vacsorán.


  Jelizaveta elhúzódott a testvérétől.


  Ő támadott meg!  tiltakozott.


  De csak azért, mert csúnyán beszélt rólam!  kiáltotta Anasztázia, és visszavonult a saját sarkába, a tükör mellé.


  Mégis miből gondolod, hogy rólad beszéltem, Sztázia?  vetette utána Jelizaveta.


  Lányok!  csattant fel újra az anyjuk.  Őszintén szólva, néha fogalmam sincs, hogyan faragok belőletek férjhez adható lányt.


  Jelizaveta felmordult, és visszafordult az ablakhoz. Már megint a házasság  vagy inkább szövetség. Hiába ismerte az apja nagyratörő terveit, nem tudta magát elképzelni menyasszonyként, szerencsétlen vőlegénye nem kap sokat a fáradozásaiért. Anasztázia azonban halálra rémült.


  Ne haragudj, anya! De Lili olyan undok.


  Egy hercegnőnek nem szabad komolyan vennie a gúnyolódást, Sztázia.


  Igazad van, anya. Úgy lesz. Ugye remek férjet kaphatok?


  Jelizaveta a szemét forgatta a sötétedő égbolt alatt; a jövendőbeli férj a húga kedvenc beszédtémája volt.


  Biztos vagyok benne, hogy édesapád méltó herceget talál neked  biztosította az édesanyja.


  Mint a tiéd neked?


  Igen, Sztázia. Én nagyon szerencsés vagyok.


  De egy királyhoz mehettél volna feleségül, nem?


  Olaf norvég királyhoz  helyeselt Jelizaveta. Szerette hallgatni, amikor az édesanyja erről mesélt.  De amikor az édesapád Kijevbe küldött, végül a húgod lett a felesége.


  Igen, Astrid  bólogatott az anyjuk.  Isten áldja meg őt, hiszen Olaf halála után visszakerült Svédországba a fivérünkhöz.


  Jelizaveta előrehajolt  ez már érdekesebb téma volt a házasságnál. Olaf király előző évben járt Kijevben, és a fia, Magnus  Astrid mostohafia  jelenleg is az udvarban tartózkodott mint a nagyfejedelem házi száműzöttjeinek egyike. Jaroszláv csapatainak nagy része visszatért Norvégiába Olaffal, de keserű vereséget szenvedtek Stiklestadnál. Néhányan hazabotorkáltak ugyan, és motyogtak valamit a megátalkodott ellenségről, de a többségük meghalt a csatatéren, vagy Knut szolgálatába szegődött. Jelizaveta megpróbált többet megtudni, de a férfiak szokatlanul hallgatagnak bizonyultak.


  Igen  nyugtázta Anasztázia, csinos fejét oldalra billentve.  És Astrid nénikénk újra férjhez megy?


  Talán  felelte Ingrid, és leintette Jelizaveta tiltakozó morgását.


  Kénytelen lesz. Ha egyszer királyné volt, biztosan vágyik rá, hogy újra az legyen. Én biztosan így éreznék. Ó, úgy szeretnék feleségül menni egy királyhoz, és fiúkat szülni neki, akikből szintén királyok lesznek!


  Ez valóban csodálatos lenne  jegyezte meg az anyjuk.


  Jelizaveta ismét felmordult, ezúttal hangosabban.


  Mi az?  csattant fel Anasztázia.


  Ez minden, amire vágysz? Királyokat szülni?


  Nemes célnak tűnik. Miért, Lili, te mire vágysz, ami annyival jobb?


  Jelizaveta a húgára meredt, és eszébe jutott, amit az apja mondott a hatalmas királyságok szövetéről; Anasztázia olyan szűk látókörű volt.


  Én is szeretnék királyné lenni  jelentette ki.  Mégpedig a saját jogomon. Olyan királyné, aki segít a férjének kormányozni, és felépíteni egy nemzetet, ahogyan anya segített felépíteni a Ruszt.


  Anasztázia undorodva elfintorodott, de Ingrid odalépett Jelizavetához, és átkarolta a vállát.


  Köszönöm, hogy ilyen hízelgő véleménnyel vagy rólam, Lili, de nem vagyok benne biztos, hogy megérdemlem. Folyton gyermekágyban vagyok.


  Megsimogatta a hasát, amely már gömbölyödött a tizedik gyermektől, aki odabent cseperedett.


  A kötelességedet teljesíted  jegyezte meg Anasztázia.  Apa nagyon büszke az összes örökösére.


  Valóban  bólintott szórakozottan Ingrid , de néha azt kívánom, bárcsak néhányatokat az ágyasaival nemzett volna, ahogy az apja tette.


  Anya!  Anasztázia döbbenetétől Jelizavetának nevethetnékje támadt, de ekkor megpillantotta, hogy odalent a kijevi metropolita díszes köntösében kilép a templom ajtaján, mögötte a kórus, és a lány tudta, hogy hamarosan elérkezik a vacsora ideje. Nem engedhette meg magának, hogy újabb vitába bonyolódjon.


  Te jó keresztény vagy, anya  mondta olyan szelíden, ahogy csak tudta.


  Ingrid ránézett, és Jelizaveta legnagyobb meglepetésére gyorsan rákacsintott, mielőtt az ajtó felé fordult, és ájtatos hangon azt mondta:


  Mint mindannyian, leányom. Indulhatunk vacsorázni?


  A kisebbek tiltakozva visítozni kezdtek, miközben Hedda felállt a sarokból.


  Még nem is meséltél a trollokról!  könyörgött Anna.  Tényleg a tükörben élnek?


  Anasztázia, aki gyorsan a tükörhöz szaladt, hogy vessen egy pillantást a külsejére, összerezzent, miközben Ingrid jelentőségteljesen Jelizavetára pillantott.


  Nem, Anna  csikorogta a lány , az erdő mélyén élnek.


  A mi erdeinkben?  tekintett Anna félelemtől csillogó szemmel az ablak felé. Kijev egy puszta magaslaton állt, de a vastag falakon túli lankákat sűrű fenyőerdő borította.


  A mieinkben nem  felelte Jelizaveta.  Trollok csak Norvégiában élnek, és a tél közeledtével mélyen beássák magukat a fák alá, hogy elkerüljék a fagyokat, és a gyökerek nedvét szívják, amíg olyan kövérek nem lesznek, hogy kettéválnak, ezért tavasszal kétszer annyian jönnek elő a föld alól.


  Tényleg?  kérdezte Agata.


  Nem tudom  vallotta be Jelizaveta, és megcsókolta a húga sötét fürtjeit.  De egy nap elutazom Norvégiába, és kiderítem neked.


  Norvégiába? Ne, Lili! Az túl messze van.


  Nekem nem. Ahogy neked sem, csöppség. Velem jöhetsz, és tehetsz egy kis kitérőt, hogy megnézd a kedvenc Angliádat.


  Agata szeme úgy elkerekedett, mint a hold.


  Tényleg, Lili? Megnézhetem?


  Ingrid közbelépett, egy határozott mozdulattal félretolta Jelizavetát, és betakargatta a legkisebb lányát, majd hűvösen annyit mondott:


  Majd meglátjuk…


  De a szavait elnyomta a déli kapuk felől érkező hangos dörömbölés.


  A hang egyértelműen valami súlyos tárgytól származott, nagy valószínűséggel egy kard markolatától, és úgy visszhangzott a fejedelmi udvarban, mint a mennydörgés. Alányok, még a kisebbek is, azonnal az ablaknál termettek, és kimásztak a tetővel védett fafolyosóra, amely az ablak előtt húzódott. Ingrid és Hedda megpróbálta megállítani őket, de mindenki ugyanezt tette körülöttük  hivatalnokok, szolgálók és dadák özönlöttek elő a lakrészekből, amelyek a három nagyterem fölött helyezkedtek el. Ahatalmas helyiségek  kiegészülve a templommal, amely a negyedik oldalon állt  alkották a kreml központi részét. Anői lakosztályok a nyugati oldalon, a legmesszebb voltak, így Jelizaveta elnézett a délre eső nagyterem felé, ahol a fiútestvérei buzgón igyekeztek a védőfolyosón a kreml hatalmas kapui felé. Mindannyian ott voltak: Vlagyimir, Ivan, Sztyepan, Viktor és Igor, mind szőkék, mint a búzamező. Egymást lökték félre, hogy jobban lássanak.


  Kilátsz?  kiáltotta Jelizaveta Vlagyimirnek, aki a legidősebbként megszerezte magának a legjobb helyet.


  A fiú áthajolt a kapuk fölött, majd megrázta a fejét. Alátogatók, akárkik is voltak, bizonyára felsorakoztak a messzi túloldalon, így elrejtették őket a magas kaputornyok. Az őrök dühödt vitába bocsátkoztak velük, és ekkor a nagyfejedelem, Jelizaveta apja viharzott ki a templomból, végigsietett a fával borított gyalogúton, hogy magyarázatot követeljen.


  Ki látogat Kijevbe ezen a kései órán?  kérdezte. Az alkata ugyanolyan karcsú volt a hosszú, hímzett felöltő alatt, mint Jelizavetáé, de hatalmának erejét tisztán érezni lehetett a hangjából.


  Az őrök idegesítően halkan válaszoltak, de Jaroszláv intésére végül megfordultak, hogy kitárják a hatalmas kapukat, és beengedték a látogatókat. Három lovas érkezett peckesen járó lovak hátán, a nyomukban úgy ötven főből álló katonaság.


  Varégok  lehelte Ingrid a lánya oldalán.


  Jelizavetának felgyorsult a szívverése. Varégok, vagyis jól képzett viking katonák az északi földekről. Tekintetét a menetet vezető három férfira szegezte, miközben azok leugrottak a nyeregből, hogy mélyen meghajoljanak a nagyfejedelem előtt.


  Ki ő?  suttogta Anasztázia, és remegő ujjával a középen álló férfira bökött.


  Mindhárman az edzett harcosok széles vállával és izmos karjával bírtak, de a középső férfi még térdelve is olyan magas volt, hogy a feje, amelyen szőkébb hajkorona ragyogott, mint amit Jelizaveta irigykedő tekintete valaha látott, majdnem egy vonalba került a lány apjáéval.


  Ez Széphajú Harald!  szisszent fel Anna.


  Dehogy  tiltakozott Jelizaveta.  Ő már évekkel ezelőtt meghalt.  De amikor a férfi megszólalt, kissé közelebb húzódott az édesanyjához. Az idegen hangja, eltekintve egy-egy ismeretlen szótól, amely az övéknél jóval ősibb norvég nyelven hangzott el, olyan tisztán és folyékonyan szólt, hogy könnyedén betöltötte az udvart és a falak mentén húzódó balkont.


  Üdvözlégy, nagyfejedelem! Békével jöttünk, menedéket keresünk. Száműztek bennünket Norvégiából, ahol a bátyámat, a szent életű Olafot könyörtelenül lemészárolták a csatamezőn. Ő Úlfur Óspakkson, ő Halldór Snorrason, én pedig Harald Sigurdsson norvég herceg vagyok.


  Harald herceg!  szólalt meg csillogó szemmel Anasztázia.


  Norvégiából  tette hozzá Jelizaveta. Aférfi nem az anyja meséiből ismert Harald volt, a lánynak mégis hevesebben vert a szíve, amikor Ingridhez fordult. Talán most majd többet megtudhat arról a szörnyű csatáról és az északi földek sorsáról, amelyek annyira lenyűgözték.  Anya, kérlek! Most már lemehetünk?


  Második fejezet


  Jelizaveta belépett a nagyterembe, és ez egyszer hálás volt, amiért maga mellett tudhatta Anasztáziát a hatalmas  vagy ötven lépés hosszú  helyiségben, ami zsúfolásig megtelt a nagyfejedelem druzsinájával, amelynek minden egyes tagja szemügyre akarta venni a látogatókat. Ez a hatalmas helyiség volt Jaroszláv palotájának a szíve. Általában betöltötte a fény, amelyet visszatükrözött a mozaikpadló és a meszelt falakra festett, díszes freskók, de aznap olyan sokan gyülekeztek odabent, hogy eltakarták az ablakokat, mintha már leszállt volna a közelgő este.


  A szolgálók futottak, hogy meggyújtsák az oszlopok oldalában és a szabad állványokon elhelyezett olajlámpásokat, de a tömeg elállta az útjukat, és a meggyújtott lámpák fényének sem sikerült áthatolnia a tömött sorokon. Amikor Jelizaveta belépett a nagyterembe, kisebb dulakodás támadt a sarokban, mivel egy alacsonyabb rangú nemes felmászott egy zsámolyra, hogy átlásson a temérdek fej fölött, de összeütközött egy másik jelentkezővel, ezért mindketten ráestek egy templomi gyertyával igyekvő szolgálóra. Az egyikük köpenye tüzet fogott, és a gazdája kétségbeesett kiáltozással és az égő gyapjú ropogásától kísérve az ajtó felé rontott. Atömeg gyorsan szétvált előtte, ő pedig belevetette magát a szökőkútba.


  Próbáljátok kibírni nevetés nélkül, lányok!  motyogta Ingrid, bár ő maga is összeszorította a száját, hogy megőrizze a méltóságát.


  Ekkor azonban észrevették őket az udvaroncok, akik hódolatteljesen hátrébb húzódtak, hogy átengedjék őket. Jelizaveta felvetette a fejét, és sikeresen ellenállt a késztetésnek, hogy kendőbe burkolja szabadulni vágyó, hollófekete fürtjeit, és a tőle telhető leghiggadtabban és legelegánsabban követte az édesanyját a terem közepe felé, ahol Jaroszláv hatalmas márványtrónja magasodott.


  Á, Ingrid, szerelmem! Megtisztelsz bennünket aranyló jelenléteddel.


  Jaroszláv leugrott az emelvényről, és a kezét nyújtotta a feleségének. Jelizaveta lélegzet-visszafojtva figyelt; mint mindig, ezúttal is teljesen lenyűgözte a szülei nyilvános szereplése. Jaroszláv mindig úgy kezelte Ingridet, mintha a világ legértékesebb kincse lenne, és most óvatosan az övé mellett álló, díszes ülőalkalmatossághoz vezette, pedig a felesége magasabb és testesebb volt nála, különösen állapotosan.


  Mindent, amit a nagyfejedelem tett  az evéstől a törvények kinyilvánításán át az illemhely meglátogatásáig , feltűnő dagályossággal kísért, ami a magabiztosságát és a nagyságát volt hivatott közvetíteni az alattvalók felé, de úgy tűnt, hogy a feleségét őszintén szereti, és az érzés kölcsönös. Anasztázia mindig nagyokat sóhajtozott azon, hogy ez milyen gyönyörű. Jelizaveta már nem volt erről meggyőződve, de mindenképpen helyesnek tűnt, megnyugtatónak  mintha a nemzet élén állók kapcsolatának ereje magától értetődően erős nemzetet teremtene.


  Jelizaveta odalopakodott Vlagyimirhez, az egyetlen herceghez, aki részt vehetett a vacsorán, miközben Jaroszláv bemutatta a feleségét a látogatóknak, akik fejet hajtottak előtte. Érdekes hármas volt. Az első, Úlfur Óspakkson, akit a barátai csak Ulfnak szólítottak, magas férfi volt, bár korántsem olyan sudár, mint a herceg, és a fejét göndör fürtökből álló, szénaboglyára emlékeztető hajkorona fedte, amely hasonló szakállban folytatódott. Agazdája megkísérelte az álla alatt fonatba szelídíteni, de kudarcot vallott. Aszáját is alig lehetett látni a szőrtengerben, kivéve, amikor nevetett, amit meglehetősen gyakran tett: ilyenkor megnyílt, mint valami rózsaszín üreg, hogy felfedje a csodálatosan fehér fogakat. Ezzel ellentétben a szeme hatalmas és sötét volt, olyan barna, mint a felszántott föld, és úgy tűnt, mintha képes lenne mindent egyszerre befogadni.


  A második, Halldór Snorrason zömök, erős testalkatú férfi volt, csaknem olyan széles, mint amilyen magas. Afeje alig lógott ki a masszív vállból, így nem annyira férfira hasonlított, mint inkább egy bizánci teknősre, amilyet Vlagyimir is tartott egy kis medencében a lakosztályában. Idősebb volt a másik kettőnél. Kopaszodott, ezért úgy festett, mintha alacsony homloka, a borzas szemöldök fölött, menekülési útvonalat keresett volna a feje felé. Maradék haját bőrszíjjal kötötte össze a tarkójánál, hosszú szakállát gondosan fésülte, és villaszerűen két fonatba kötötte. Atunikája csaknem fekete volt, ami szokatlannak számított a színkedvelő vikingek körében, a szegélyét hivalkodó aranyfonál díszítette. Jelizaveta arra gondolt, ő a legfurcsább ember, akit életében látott, és csak akkor vette le róla a szemét, amikor Harald herceg elé lépett.


  A lány visszafojtott lélegzettel bámulta. Harald Sigurdsson közelről még lenyűgözőbb látványt nyújtott. Bár nyilvánvaló volt, hogy mindössze két-három évvel lehet idősebb Jelizavetánál, majdnem egy fejjel a kijevi nagyteremben összegyűlt tömeg fölé magasodott, gyönyörű, szőke haja szinte fehérnek látszott. Nem volt szakálla, de hosszú, ápolt bajuszt viselt, és simára borotvált arcának oldalán, az ajkától a szemöldökéig nyers forradás húzódott, ami Jelizaveta szerint csak hangsúlyozta világos és sima bőrét. Alány kíváncsian előrébb furakodott, és az apja észrevette.


  Á, a legidősebb lányom. Ő Harald, ő pedig Jelizaveta. Gyere közelebb, drágám!


  A lány igyekezett összeszedni magát, mielőtt fellépett volna az emelvényre, de a szoknyája beleakadt a csizma hímzett orrába. Egy szörnyű pillanatig azt hitte, elesik, de Harald kinyújtotta a kezét, az ujjaik összekulcsolódtak, és az ifjú biztonságban felsegítette maga mellé.


  Köszönöm, uram.


  Szívesen, hercegnő. Ő a húga?


  Jelizaveta rávette magát, hogy bólintson, és csöndesen fortyogott, amikor Harald elengedte a kezét, hogy felsegítse mellé Anasztáziát.


  Igazán kedves  bájolgott a húga, miközben csábosan rebegtette a szempilláját a norvég herceg felé, de amint megállt a dobogón, Harald elengedte a kezét, és visszafordult Jelizavetához.


  Az édesapja igen kegyes, hogy befogad minket.


  A beszédében, bár nagyon hasonlított az övékhez, volt valami enyhe idegenség, amelyről Jelizavetának a havas, északi fenyvesek és a pengeéles fjordok jutottak eszébe, amelyekről az édesanyja gyakran mesélt. Jaroszláv felé pillantott, aki teljesen belemerült az Ulffal folytatott beszélgetésbe.


  Szereti a látogatókat  felelte Haraldnak, gondosan megválogatva a szavait.  Különösen az ilyen nagybecsű uraságokat.


  Á, ami azt illeti, attól tartok, ide a becsületem nélkül érkeztem, hiszen megfutamodtam a harc elől.


  Jelizaveta észrevette, hogy valami átsuhan Harald fakószürke tekintetén, mint egy felszín alatt mozgolódó gleccser, és szeretett volna többet tudni. Afiú nem tűnt gyávának, de akkor miért szökött el? Alaposan szemügyre vette, és eszébe jutott, amikor az apját a trónviszályokból vesztesként kikerülő hercegekről kérdezte. Amikor még fiatalabb volt, és nem válogatta meg olyan gondosan a szavait.


  De édesapám!  mondta akkor.  Biztosan nem ok nélkül vesztettek.


  Ezt hogy érted, lányom?


  Bizonyára gyenge férfiak, akik kudarcra voltak ítélve.


  Jaroszlávnak lehervadt a mosoly az arcáról, és közelebb vonta magához a lányát.


  Talán, Lili. Lehetséges, de a világ kíméletlen. Sok mindennel sújtja a férfiakat, különösen a fiatalokat. Fortuna kereke forgandó, édesem. Könnyedén megfordulhat, amikor a legkevésbé sem számítasz rá, és csak a legbátrabbak tudnak erősen megkapaszkodni, ragaszkodni az élethez és a reményhez, és ők lesznek azok, akik akkor is kapaszkodnak, amikor újra fordul egyet.


  És ha valaki segít kapaszkodni?


  Egy életre a lekötelezettjévé válnak, igen.


  Jelizaveta nyugtalanul nyelt egyet.


  Neked is erősen kellett kapaszkodnod, apa?  kérdezte idegesen, és a fejedelem ismét elmosolyodott.


  Sokszor, Lili. És rád is ez a sors vár.


  És képes leszek rá?


  Igen, tudom, hogy így lesz.


  Azóta számtalanszor gondolkodott már ezeken a szavakon, erőért imádkozott, hogy ne okozzon csalódást az apjának, de most úgy érezte, olyan férfi szemébe néz, aki erősen kapaszkodik, és ez teljesen lenyűgözte. De mielőtt kérdezhetett volna, a fiatalember visszafordult Jaroszlávhoz.


  Nem leszünk a terhére, felség  mondta buzgón.  Harcosok vagyunk, és szívesen vállalunk bármilyen feladatot, amivel megbíz bennünket.


  Efelől semmi kétségem  bólintott Jaroszláv.  Az én kis birodalmam kizárólag a varégok szolgálataira épült. Anorvég katonák még sohasem hagytak cserben, ráadásul, azt hiszem, az egyik rokona szintén az udvarunk vendégszeretetét élvezi. Vlagyimir!


  Jaroszláv intett a legidősebb fiának, mire Vlagyimir engedelmesen elindult, hogy megkeresse az ifjú Magnust. Jelizaveta felsóhajtott. Ahétéves norvég herceg volt a legfiatalabb az apja száműzöttjei között, és  a lány véleménye szerint  a legunalmasabb. Csöndes és merengő, aki boldogabb volt az íróasztala mellett vagy az imazsámolynál, mint a szabad levegőn, még akkor is, amikor ragyogóan sütött a nap. Jaroszláv azt mondta Jelizavetának, hogy az ifjú az áhítat tiszteletre méltó példája, és ezt a lány nem is tagadta, de esze ágában sem volt követni a példáját.


  Jobban kedvelte az angol herceget, Edwardot. Bár ő is csöndes volt, de legalább szeretett lovagolni, és szívesebben beszélgetett a Bibliáról, mintsem beletemetkezett volna. Jelizaveta sok izgalmas beszélgetést folytatott vele és száműzött társával, a magyar Andrással, aki nyájas, jóképű fiatalember volt, ráadásul nemrég vette fel a kereszténységet, ezért igazán buzgónak bizonyult. Edward csüngött András minden szaván, és Jelizaveta azt kívánta, bárcsak felismerné, hogy a saját meglátásai  bár korántsem tudja olyan ékesszólóan kifejteni őket, mint András  sokkal bölcsebbek és elgondolkodtatóbbak. Jelizaveta számtalanszor próbált vele Angliáról beszélgetni, de még csecsemőkorában kimenekítették az országból a hódító Knut csapatai elől, ezért még a lánynál is kevesebbet tudott a szülőföldjéről.


  Jelizaveta nézte, ahogy Edward maga előtt tolja a kis Magnust, miközben Vlagyimir megragadja a kezét, és nem túl ünnepélyes módon keresztülrángatja a nagytermen, hogy üdvözölhesse nemrégiben érkezett nagybátyját. Harald herceg lehajolt, hogy megfogja Magnus kezét, csöndesen beszélt hozzá, valószínűleg elhunyt édesapjáról, és Jelizaveta hirtelen szörnyen megsajnálta a fiút. Aszegény ifjúnak ötéves korában el kellett menekülnie a hazájából. Elszakították a nevelőanyjától, Ingrid testvérétől, Astrid királynétól, aki visszatért Svédországba a rokonaihoz, és most elvesztette az apját is, és ezzel minden esélyt, hogy hazatérhessen. Miközben ezen töprengett, hallotta, hogy Harald azt mondja Magnusnak:


  Visszaszerezzük Norvégiát, megígérem. Visszaszerezzük a dinasztiánk számára, mert ezt kívánja a jog és a tisztesség.


  Hogyan?  kérdezte Magnus. Afiúnak elkerekedett a szeme, és szinte reszketett.


  Hogyan? Erővel és igazsággal.


  És Isten áldásával.


  Így van, Magnus. Isten rámosolyog arra, aki a saját szerencséjének a kovácsa, főként a csatatéren.


  Tényleg? De Krisztus nem azt mondta, hogy békét kell teremtenünk?


  Azt mondta. Ám hogyan tudnánk biztosítani Norvégia békéjét, ha nem gondoskodunk arról, hogy az országot törvényes király irányítsa? Vállalnunk kell a háborút, hogy békét teremthessünk. Érted? Fényt kell hoznunk az éjszakába, de magunknak kell cselekednünk. Vagy talán te nem úgy véled, Magnus, hogy Istennek elég gondja van azonkívül is, hogy megnyeri helyettünk a csatákat? Nem, a kezünkbe kell vennünk a sorsunkat, és ha így cselekszünk, elnyerjük az Úr kegyét.


  Ó!  Magnus elgondolkodva összevonta a szemöldökét, és Jelizaveta látta maga előtt, ahogy másnap újra a könyvei fölött görnyed. Elmosolyodott, és megjegyezte:  De ahhoz katonák is kellenek, Harald herceg.


  Az ifjú felpillantott.


  Lesz katonám, hercegnő. Mégpedig rengeteg. Knut ül Norvégia, Dánia és Anglia trónján, ennélfogva rettenetes haderő áll a rendelkezésére. Feltétlenül szükségem lesz katonákra, és ehhez arany kell. Aférfiak hajlandók minden fizetség nélkül harcolni, hogy megvédjék az otthonukat és a szeretteiket, de ritkán támadnak ingyen. Vagyont kell szereznem, hogy visszakövetelhessem a királyságomat.


  A királyságunkat  szólalt meg mögötte Magnus, de egyikük sem figyelt rá.


  És hogyan szándékozik ekkora vagyonhoz jutni?


  Harald a lány szemébe nézett, szürke tekintete tiszta és ragyogó volt, a pislákoló gyertyáktól aranyló fény csillogott benne.


  Ahogy egy jó varéghoz illik, megszolgálom a kardommal. Nekem tengervíz folyik az ereimben, hercegnő, oda megyek, ahová a vitorlám repít. Harcolni fogok az apjáért, ha szüksége lesz rám, ahogy bármelyik hercegért vagy királyért, aki felfogad. Összegyűjtöm a fizetségemet, és hatalmas vagyont halmozok fel.


  Jelizaveta kíváncsian nézett rá. Ez a férfi nemcsak belekapaszkodott a szerencse kerekébe, de úgy tűnt, saját kezűleg is akarja megforgatni. Az apjánál élő száműzöttek többsége megelégedett annyival, hogy az udvarban ücsörög, és a vendéglátója legfinomabb bora fölött arról álmodozik, hogy visszakapja a hatalmát, de ez a férfi tele volt zabolátlan energiával és tervekkel, ami felkeltette a lány érdeklődését.


  És hová teszi ezt a vagyont?  kérdezte.


  Hová teszem?


  Hol fogja tartani, herceg uram, hogy biztonságban tudja, amíg szüksége nem lesz rá?


  Harald oldalra billentette a fejét, és elgondolkodott.


  Ezen még nem gondolkodtam  ismerte el.  Szükségem lesz egy biztonságos helyre.


  Apámnak hatalmas kincseskamrái vannak északon, Novgorodban. Alegkiválóbb harcosok őrzik éjjel-nappal.


  Gondolja, hogy szükségem lesz rá?


  Igen. Rengeteg szabad hely van. Beszélhetek apámmal az érdekében.


  Megtenné?


  Persze, én vagyok a legidősebb lánya.


  Jelizaveta kihúzta magát, bár aligha tudta, mit mond és miért, csak hát ez a férfi olyan szenvedéllyel beszélt az elvesztett hazájáról, és ő úgy szeretett volna segíteni neki.


  Ez igazán kedves öntől. Esküszöm, hogy megtöltöm, amilyen gyorsan tudom. Harcolni fogok minden napon, amellyel az Úr megajándékoz.


  Jelizaveta elmosolyodott.


  Azért biztosan nem mindennap. Pihennie is kell. Ráadásul előttem nem kell elszámolnia semmivel.


  Ó, dehogynem! Hiszen ön lesz a kincseim őrzője.


  Én? Ó, herceg, nem úgy értettem…


  Kérem, szólítson Haraldnak! Egyelőre nem érdemlem meg a hercegi megszólítást.


  Erre Jelizaveta megrázta a fejét.


  Ez nem így van. Egy férfi nem kiérdemli a rangját, hanem beleszületik, és sokkal inkább az elődjeinek járó tisztelet kifejezése, mintsem a sajátjáé.


  Harald pislogni kezdett.


  Jól beszél, hercegnő. De azért biztosan fel kell nőni a ranghoz.


  És biztos vagyok benne, hogy ön fel is fog nőni.


  A kezében lesz az arany, ami bizonyítja, hercegnő.


  Jelizaveta.


  A lány elpirult, amikor Harald fejet hajtott előtte, de szerencsére ebben a pillanatban a hátuk mögötti fényes gong hangja felhívta a druzsinát, hogy foglalják el helyüket a vacsoraasztalnál, így Jelizaveta  kis időre  megmenekült.


  Harald! Ön a feleségem jobbjára ül  mutatott Jaroszláv a kitüntetett helyre.  Alányaim pedig ön és az emberei mellett foglalnak helyet. Nem, nem, ne tiltakozzanak! Szívesen látott vendégek az udvaromban, bármennyire meggyűlt a bajuk a sorssal, osztoznak az asztalunkon.


  A három férfi mélyen fejet hajtott, és elindult a helyére. Jelizaveta Harald és Halldór közé került Anasztáziával, Ulf távolabb ült. Alány a húgára pillantott, és ők ketten ez egyszer teljes összhangban voltak a boldog elképedésben. Általában már akkor is szerencsésnek mondhatták magukat, ha valahol a nagyterem közepén találtak helyet, ám ezúttal előléptek az apjuk oldalára, és Jelizaveta elhatározta, hogy kiélvezi minden percét.


  Egymást követték a különböző fogások. Afűszeres folyami halat erdei gombával töltött, gazdag húsos pite követte, és Jelizaveta kis híján beleszédült, miközben igyekezett a körülötte zajló beszélgetésekre összpontosítani. Szinte hozzá sem nyúlt a pitéjéhez, mégsem volt éhes, amikor a szolgálók elvitték előle, és a központi tűzhelyről leemelték a nyárson sült vadkant, hogy körbemutassák az egybegyűlteknek, mielőtt letették az aranytölgy asztalra, hogy feldarabolják.


  A balján Ingrid és Harald beszélgetésbe merült, olyan emberekről, akiket Jelizaveta csak az anyja történeteiből ismert. Sóvárogva szeretett volna többet tudni, de félt felhívni a figyelmet a saját tudatlanságára, ezért inkább a jobbján ülő Halldórhoz fordult, aki  egészen addig  a tányérjába temetkezett.


  Ön is Norvégiából érkezett, uram?  kérdezte udvariasan.


  Halldór megrázta mókás, kopaszodó fejét.


  Nem, hercegnő. Nem vagyok sem norvég, sem úr. Izlandról érkeztem.


  Izlandról?  Ez megmagyarázta a kiejtését. Sokkal több torokhangot használt, mint Harald herceg, mégis érdekes módon dallamosnak hangzott a beszéde.  Az nagyon messze van, nem igaz?


  Erős szélben nem annyira. Jó barátom, Ulf szintén onnan származik.


  A jó barátja közelebb hajolt hozzájuk, göndör fürtjei csak úgy lengtek ide-oda.


  Rólam beszél?  kérdezte, a beszéde hasonlított Halldóréra, de könnyedebb volt, tele nevetéssel.  Miféle pajzán történettel untatja Halldór, hercegnő?


  Szó sincs ilyesmiről  válaszolta Jelizaveta.  Csak annyit mondott, hogy mindketten Izlandról érkeztek.


  Nos, ez igaz. De ennél több hasonlóság nincs is köztünk, nem igaz, Hal?


  Hiszen mindketten katonák  tiltakozott Jelizaveta.


  Valóban  ismerte el Halldór.  Mindketten varégok vagyunk, mindketten felesküdtünk az ifjú Harald szolgálatára, és mindkettőnknek Knut, az észak császára elől kellett elmenekülnünk a hazánkból. Rengeteg közös van bennünk, Ulf barátom.


  Ulf fanyarul elmosolyodott.


  Igaz, igaz. De én nem vagyok félig troll.


  Jelizaveta felszisszent.


  Ön félig troll?  kérdezte Halldórtól.


  A görbe hátú férfi összevonta a szemöldökét.


  Elhinné?


  Jelizavetának összeszorult a szíve a saját ostobaságától, miközben Ulf öblös hangon, jókedvűen hahotázni kezdett.


  Szerettem volna, ha így van  tette hozzá gyorsan a lány , mert édesanyám mindenféle csodálatos dolgot mesélt a trollokról.


  Például azt, hogy gyerekeket esznek?  vetette fel vidáman Ulf.  Üregekben rejtőznek, csakis éjszaka merészkednek elő, és nagyon, nagyon rondák?


  Ulf újra felnevetett, és hátba veregette Halldórt. Jelizaveta még rosszabbul érezte magát, de úgy tűnt, a férfi nem veszi a szívére a dolgot.


  Esetleg azt, hogy olyan kócos a hajuk, hogy az ember azt hinné, kibuggyant az egész agyvelejük  vágott vissza a társának.


  Anasztázia szőke feje egyik férfitól a másikhoz fordult, nem tudta eldönteni, hogy elborzadjon vagy nevessen.


  De léteznek trollok?  kérdezte végül.


  Ulf, aki észrevette a kislány szemében csillogó rémületet, kedvesen megrázta a fejét.


  Nem, azt hiszem, csak a mesében léteznek.


  Ennélfogva nagyon is valóságosak  tette hozzá azonnal Halldór.  Meséljek róluk?


  Jelizaveta hallotta, ahogy Ulf felnyög, de Anasztázia buzgón bólogatni kezdett, mire Halldór hátradőlt a padon. Anyaka kiemelkedett széles vállai közül, és felvonta a szemöldökét, miközben mogyoróbarna szeme felragyogott, mint az őszi napfény.


  Egyszer találkoztam egy trollal, amikor annyi idős lehettem, mint ön, Anasztázia hercegnő.


  Tényleg? És hol, uram?


  Természetesen az erdőben. Madárra vadásztam az új parittyámmal, és túl messzire kószáltam, az erdőszéli napsütötte lankákon túl, amíg az ösvényekből nem maradt más, mint néhány merész láb halvány lenyomata. Afák a fejem fölé nyúltak az ágaikkal, hogy meghúzzák a hajamat, és kidugták a gyökereiket, hogy elgáncsoljanak, a vesszők mérges kígyóként meredeztek a törzsekből, hogy a húsomba marjanak.


  Mozgott a keze, különböző alakzatokat rajzolt a füstös levegőbe, életre keltve a képet, amelyet rekedt hangja teremtett, és Jelizaveta elveszett  messze Kijev zajától  a sötét, rejtett ösvényen Halldór oldalán.


  És a troll?  suttogta.


  Á, a troll! Egy nagy tölgyfa kusza gyökerei között lapult. Először a szemét pillantottam meg: hatalmas volt, mint a telihold, és ugyanolyan sárga is. Atekintete engem követett, ahogy botladoztam előre, felkészült…


  Önre akarta vetni magát?  kérdezte elhaló hangon Anasztázia.


  Először én is azt hittem, gyermekem, de nem. Arra készült, hogy elfusson. Tudja, félt tőlem. Atrollok csöndes lények, boldogabbak, ha a saját kis útjukat követhetik. Csak akkor támadnak, ha sarokba szorítják őket.


  De ön nem szorította sarokba, ugye, Halldór?


  Nem, leányom. Sikoltozva rohanni kezdtem, mire ő ugyanezt tette. Aztán elbotlottam egy gyökérben, és elestem, mire ő, aki sokkal ügyesebben lépegetett az apró lábával, átugrott fölöttem, és felkapaszkodott egy hatalmas fenyőfára. Hosszú karma végig felsértette a fa vékony kérgét. Aztán eltűnt.


  Eltűnt?  lehelte elragadtatva Anasztázia.


  Jelizaveta, aki magához tért a mesélés bódulatából, kétkedve Halldórhoz fordult.


  Csak kitalálta  vádolta meg a vendéget.


  A férfi elmosolyodott.


  Talán igen, talán nem, de amíg meséltem, valóságos volt, nem igaz?


  Harald feléjük fordult.


  Halldór megint mesél?  kérdezte Ulfot.


  Attól tartok  bólintott a férfi, de Anasztázia nem panaszkodott.


  Csodálatos mese volt  közölte határozottan, és a nővére nagyon örült neki.


  Jól beszél  erősítette meg a testvérét.


  Ez igaz  ismerte el Harald.  Egy jó történet oly módon kelti életre a jó öreg Halt, amit a legtöbb férfi esetében csak tíz kupa sör tud elérni.


  Akkor szerencsés  jegyezte meg Jelizaveta.


  Harald elgondolkodott.


  Arról biztosíthatom, hercegnő. Ringerikében, ahol nevelkedtem…


  Norvégiában?


  Igen, délen, a nagy fjord fölött. Arrafelé az emberek nagyra értékelik a jó történeteket, valóságos művészetnek tartják. Anyám mindig azt mondta, a költészet valódi történeteket ad elő, csak erősebb részletekkel, ahogy a művészet is valódi képeket jelenít meg, csak ragyogóbb színekkel.


  Úgy érted, hazugságokat  vetette közbe Ulf.


  Féligazságokat  ismerte el Harald.  De a jobbik felét adja elő. Ugyan, Ulf! Atörténeteinket hagyjuk magunk után, amikor belőlünk már csak por marad; ezért kell a lehető legjobban megalkotnunk őket.


  A tetteinkkel  felelte mogorván Ulf , és nem cikornyás szavakkal.


  De a cikornyás szavak magasztalják a tetteinket.  Harald Jelizavetához fordult.  Ulf az egyszerűséget szereti.


  És ön?


  Én nem törekszem arra, hogy szavakból teremtsem meg az életemet, de nem látok abban semmi kivetnivalót, ha szavakkal tisztelgek előtte. Aköltészet csodálatos adomány.


  Csodálatos adomány, de nem segít életben maradni a csatamezőn  morogta Ulf.


  Valóban  ismerte el Harald , de olyasvalami, ami életben tarthatja az emlékeidet, amikor a csata már rég véget ért.


  Ulf ismét felmordult, de elmosolyodott, és Jelizavetának volt egy olyan érzése, hogy ez a vita számtalanszor lezajlott már, és nem ez az utolsó alkalom.


  Nos, én kedvelem a jó történeteket, amiket érdekesen adnak elő  kockáztatta meg a kijelentést.


  Akkor hamarosan része lehet benne, hercegnő. Hal! Mesélj Stiklestadról!


  Ne!  tiltakozott Ulf.  Ne, Harald! Ott vesztettünk.


  Túlerő ellen kellett küzdenünk  magyarázta Harald , és ez egyszer a túlerő győzedelmeskedett, de életben maradtunk, hogy újra harcba szállhassunk. Bár a bátyám, Isten nyugosztalja, ebben már nem vehet részt, ahogy a zászlaja sem. Az ellenség letépte, de egy nap újra feltűzzük, és addig a történet megérdemli, hogy elmeséljék, hogy emlékeztessen a kötelességünkre és a testvérem becsületére. Szeretné meghallgatni a csatánk történetét, nagyfejedelem?


  Örömmel  bólintott Jaroszláv.  Legalább a gyomrunk kap egy esélyt, hogy egy kis helyet szorítson az édességeknek. Parancsoljon, uram!


  Halldór felemelkedett.


  Nem vagyok úr, felség  mondta halkan.


  Talán nem  felelt Jaroszláv , de ha jól beszél, gróffá teszem.


  Halldór hitetlenkedve a nagyfejedelemre meredt, de ahogy a nagyterem elcsöndesedett, és minden fej felé fordult, kihúzta magát, és Jelizaveta látta, hogy a zömök, esetlen testalkatú katonából újra édes arcú költővé nemesül. Alány félretolta a félig elfogyasztott vadkant, és minden erejével a furcsa izlandira összpontosított, aki belekezdett a történetbe.


  Hajnalban értünk fel a Kjølen-hegység csúcsára, Olaf királlyal az élen, birodalmának hollós zászlaja délcegen lobogott a magasban a saját aranysárkányos lobogója mellett, sugárzott az erőtől. Aszirt széléhez lovagolt, és lenézett a hatalmas völgybe, majd szélesre tárta a karját. Nézzétek!  kiáltotta hátra nekünk, az embereinek.  Nézzétek azokat a fenyveseket, amelyek olyan büszkén törekednek az ég felé, és a folyókat, amelyek a tenger felé tartanak, a tavat, amely mozdulatlanságában visszatükrözi a felhőket. Ez Norvégia, amely a lábunk előtt terül el. Pompás, és csak arra vár, hogy visszaszerezzük. Mi pedig előrébb mentünk, és csatlakoztunk hozzá. Valóban Norvégia terült el a szemünk előtt, a hátunk mögött pedig négyezer katona várakozott, kiképezve és felkészülve, hogy harcba szálljanak Norvégia törvényes királyáért. Visszaszerezzük!  kiáltottuk a csípős, reggeli levegőbe, és olyan volt, mintha a hangunk betöltötte volna az egész völgyet, mintha ez lett volna az első csapás, amelyet a bitorlókra mérünk. Ó, olyan erős volt a szívünk, amilyen erős volt a karunk és az igazságunk is, hiszen Olaf volt a törvényes király, az ősi Yngling-vérből, de sajnos az embereink száma nem tükrözte ezt az erőt. Amikor néhány órával később szembekerültünk a trónbitorlóval Stiklestad hatalmas síkságán, vagy tízezer katonája sorakozott a háta mögött, mind a pokolból, és amikor megpillantottuk őket, tudtuk, nehéz küzdelemre számíthatunk. Mégsem hátráltunk meg.


  A nap már az ég zenitjén járt, amikor megszólaltak a kürtök, és megkezdtük a támadást. Annak ellenére, hogy jóval kevesebben voltunk, újra és újra szétziláltuk a soraikat. Dárdáinkat mélyen az első sorban álló harcosok szívébe mártottuk, és a mögöttük állókhoz szorítottuk őket, akik hátrálni kezdtek. Már úgy tűnt, miénk a győzelem, és Norvégia visszakerül Olaf királyhoz. Ám ekkor…


  Halldór szünetet tartott, és Jelizaveta érezte, hogy az egész nagyteremben mindenki egyként fojtja vissza a lélegzetét.


  Boszorkányság történt  suttogta Halldór a néma csöndbe.


  Néhányan felszisszentek, mások halkan felsikoltottak, de gyorsan elhallgattak. Halldór néhány ősi északi szava beleveszett a tömegbe, de a férfi nem zökkent ki az előadásból, és Jelizaveta képtelen volt levenni róla a szemét, amikor felemelte a kezét.


  Knut egy fekete köpenyes ördögöt küldött a nap elé. Láttuk, ahogy az árnyék eltakarja az áldott korongot, hamis éjszakába borítva a csatamező minden szegletét, és mivel mi nem ismertük olyan jól a helyet, mint az ellenség, elvesztünk.  Halldórnak elcsuklott a hangja.  Uraim, asszonyaim, bizony megfutamítottak bennünket, aljas módon szétverték a seregünket, miközben a tartalék csapatok a hátunk mögül bekerítettek bennünket az ördögi sötétség leple alatt, és mi, szerencsétlen ártatlanok, nem tudtuk, hol találhatnánk fedezéket. Asötétben minden ember magára maradt, és így nem lehetett csatát nyerni. Próbáltuk menteni szeretett királyunkat, de az ellenség az utolsó állásig követte az aranysárkányos lobogót, darabokra szaggatta, és kitépte az uralkodót a karjaink közül.


  Halldór felhúzta bő ruhaujját, hogy megmutassa a nyers, vörös sebet, amely a csuklójától a könyökéig húzódott. Anagyterem ismét felzúdult.


  Hárman voltak  folytatta, a hangja ezúttal erőteljesebben szólt.  Előkelő uraságok, mindenféle gazdag páncélban, de az ördögi ködben nem ismertem fel őket. Egyikük a király combjába szúrt.  Halldór hirtelen előredöfött, az emelvény széle felé, és a közelben ülők hátrahőköltek. Sétálni kezdett a dobogó szélénél, majd hirtelen felfelé suhintott.  Egy lándzsaszúrás a páncélinge alá, és az utolsó pedig…  Ekkor megragadta az ifjú Vlagyimirt, aki a hosszú asztal végében ült, és színpadiasan elhúzta az ujját a torka előtt.  Elmetszette a szent torkot.


  Vlagyimir előzékenyen visszaroskadt a helyére, mintha meghalt volna. Fojtott kuncogás hallatszott, de minden szem Halldórra szegeződött, miközben az izlandi visszasietett az emelvény közepére.


  Meghalt  folytatta Halldór; a szó visszhangzott a magas, festett falak és az íves fa mellvédek között, egészen a tetőig.  Olaf király meghalt, és vele elveszett az ügyünk is. Nem volt más választásunk, mint elmenekülni, hogy testünket és lelkünket épségben megőrizzük a bosszúra.


  A hangja szinte mennydörgött az utolsó szónál, és a megjelent kijeviek ujjongva felkiáltottak. Jaroszláv felemelkedett, és tapsolni kezdett. Minden egybegyűlt csatlakozott hozzá, míg végül úgy tűnt, hogy a freskók hősei is éljeneznek.


  Önből gróf lesz, Halldór  közölte a nagyfejedelem.  Holnap beiktatom.


  Jelizaveta észrevette, hogy az izlandi elvörösödik, a pír jól láthatóan elöntötte a himlőhelyes arcot, majd felkúszott a tömpe orrára és a feje búbjára, és ezzel együtt a férfi ismét összegörnyedt, majd egy szemérmes intés kíséretében visszaroskadt a padra.


  És mindez igaz, hercegnő  bizonygatta Jelizavetának.  Isten a tanúm.


  A lány már értette, miért nem beszél senki arról az átkozott napról.


  Knut éjszakába fordította a nappalt?  suttogta.


  A saját szememmel láttam, de nem tudom, hogyan csinálta.


  Hát ezért lesz szükségünk akkora seregre, hogy visszafoglaljuk Norvégiát a tolvajoktól  vetette közbe Harald, kedves arca elkomorodott a csata sötét emlékétől.


  Jelizaveta lassan bólintott.


  Sikerülni fog, tudom. Vissza fogja szerezni Norvégiát.


  Úgy lesz. És megszerzem Dániát meg Angliát is.


  Angliát?


  Miért ne? Mindössze egy-két napi hajóútra van a nyugati partjainktól.


  Jelizaveta ránézett, és elképedt a dicsőséges becsvágytól, amely a lángoló szempárból sugárzott.


  Ez nagy kihívás, Harald.


  Akkor a világ legjobb íjászaira lesz szükségem. Megőrzi az aranyamat, Jelizaveta?


  A hangja megnyugodott, felnőttesen komollyá vált. Alány belenézett az ifjú szürke szemébe, sötétkék és arany örvénylést látott a nyugodt tekintetben, mintha a napfény folyói kanyarognának benne, buzgón igyekezve a végcéljuk felé.


  Örömmel  válaszolta.


  {1} Arégi orosz városokban a fellegvár neve.  Aford.

OEBPS/Images/cover.jpg
i ERoE

B JOANNA
GOURTNEY.






OEBPS/Images/img4.jpg
(1.) Villasszakallii

Sven dan kiraly

Ulf @ Estrid

J

(I.) Békés Edgar
angol kiraly

(I.) Richard

normann herceg

[

(11.) Ethelred angol kiraly QD Emma normann hercegnd (2)

jar | (IL.) Richard
(ar6) normann
(I11.) Hitvalls Aelfred  Godyifu herceg
Edward angol kiraly — Aetheling
(I.) Nagy Knut @ J
Eszak csaszara
[
(11.) Heraknut dan és angol kiraly Robert  eeee  Herleva

.

| |

II. Sven dan kiraly

normann herceg

Harald norvég

, B kiraly
Maria hercegnd

Olaf —__qp— Ingrid hercegné

Beorn Osbeorn Vilmos qp Lady
normann herceg ‘ Matilda
f | | | )
Robert Richard Vilmos Henrik Cecilia
(111.) Olaf Harald Grenske @—— Asta @ Sigurd
svéd kiraly norvég kiskirdly Gudbrandsdatter Syr
Boles Jaroszlav @ Ingrid Astrid  I1. Olaf  eees Alvhild
Ieijem’ he;f(egn()’ hercegné’ ﬂOVi/ég
nagyfejedelem kiraly
I. Magnus norvég kiraly
J
Jelizaveta GD (I11.) @ lora Torbergsdatter
hercegné ‘ Kemeénykezii

|
II. Magnus

norvég kiraly

I1. Olaf
norveég kiraly





OEBPS/Images/img3.jpg
Hosszu Thorkel

Lady Godiva (
GD, Godwin @ Lady Gytha
Leofric Wessex grofja
Mercia grofja
|
Sven Garth ~ Lane Hannah w
Wulf
Torr @ Lady Judith Emma

Alfgar @  Lady
Mercia | Meghan Aldyth @ g
grofja L \

Anghard QO Llwelyn ap Seisyll

hercegnd (
Brodie Edwin  Morcar
Griffin @ —— Edyth @ Harold eees Lady Svana
Wales kiralya Anglia kiralya
Ewan Morgan Nesta Harold

[

Godwin Edmund Magnus Crysta Hannah

= Csalddfa a Hoditok asszonyai-sorozathoz =

Megjegyzés: A pontozott vonalak kézfogoval megkotott frigyet
vagy agyastarsi kapcsolatot jelolnek.





OEBPS/Images/img6.jpg
1

III. Olaf G Estrid
sved kiraly
995-1022

I. Szent Viagyimir
kijevi nagyfejedelem
980-1015

[

1

---------------- II. Olaf @ Astrid 1. Jakab Ingrid @ Bolcs Jaroszlay
norveég kiraly sved kiraly svéd kijevi nagyfejedelem
1015-1028 1022—-1050 hercegno 1019-1054
Ivan Sztyepan Viktor  Igor Jurij  Borisz
Anasztazia @ 1. Andras Agata Q@ Szamiizott
magyar kiraly Edward
1046—1060 angol herceg

—JELIZAVETA Anna CD 1. Henrik
francia kiraly
1031-1060
| | ]
Maria Ingrid I. Fiilop Skociai Krisztina Edgar
francia kiraly Szent
1060-1108 Margit
Adelhaid Salamon David
magyar kiraly

1063—-1074






OEBPS/Images/img5.jpg
Arne Sigurd Syr @ Asta @ Harald Grenske

(

To;/be;/g Finn Kaly Alvhild ««cveeeeeeejeeeiiiiiiiaaans
L. Magnus
norvég kiraly
1035-1047
b N ~
N ‘ (
Otto Johanna @ Ulfur
Ospakkson
Torfinn ( 1 Vlagyimir
Orkney-szigeteki Q@ Idonie Sigrid
jarl / V4
1. Keménykezii
TORA:««+Geesvecssans .« .HARALD
norveég
kiraly
1047-1066
| | | |
Pal Erlend — Johan Brigid II. Magnus 1. Olaf
norvég kiraly norvég kiraly
1066—1069 1066—-1093

= Jelizaveta csaladfaja =

Megjegyzés: Az évszamok a kiralyi, kirdlynéi vagy grofi cim viselésének idépontjait jelolik.








OEBPS/Images/img2.jpg
NS

GENERAL PRESS

KONYVKIADDO





OEBPS/Images/img1.jpg
 REGENYES.
y TORTENELEM





